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ABSTRACT

The article deals with the problem of foreign language textbook analysis as a way of reconstructing teaching methodology. Modern textbook analysis schemes reflect requirements of modern language pedagogy and are not applicable to textbooks of the 19th century. Therefore, it is necessary to develop a scheme that would match peculiarities of language pedagogy of that time. 

The purpose of the study is to develop a scheme for analyzing foreign language textbooks of the 19th century and carry out its approbation. Research methods are the following: (1) analysis of foreign language textbooks of the 19th century to identify their typological features and create a scheme of textbook analysis; (2) approbation of this scheme by analyzing one chosen foreign language textbook; (3) comparison of the textbook analysis results with the author’s methodological views.

The designed scheme is based on the following typological features of textbooks: theoretical or practical orientation, use of translation, peculiarities of linguistic and socio-cultural content, way of organizing the learning content in the textbook and its lessons, presence of pictures, adaptation to the students’ needs and possibilities. This scheme was tested in the analysis of the French language textbook for Russian students "Initial rules for learning French" (1832) by J. H. Ph. Seidenstücker. The study revealed that the textbook presented a variant of grammar-translation method. It was aimed at developing speaking skills based on the ability to build sentences. Comparison of the textbook analysis results with descriptions of Seidenstücker’s methodological views revealed their coincidence in many aspects. It confirms the validity of the applied scheme as a means of reconstructing teaching methodology reflected in foreign language textbooks of the 19th century.

The results of the study are significant not only for the history of teaching foreign languages. A modified version of this scheme could be used in university pedagogical courses for analyzing modern foreign languages textbooks. 
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INTRODUCTION
One of the important research tasks of history of education is reconstruction of teaching methods in cases when these methods are not described at all or are described superficially. A possible and sometimes the only way to solve this problem may be analysis of educational materials in which these methods are reflected.

Specialists of the textbook theory have repeatedly stressed the significance of analyzing educational materials to study the teaching methodology. Inessa Bim noted that a textbook is a micromodel of the teaching methodology and its analysis allows us to identify its components (goals, content, principles, methods, techniques, etc.) [1]. Mark Vyatyutnev pointed out that teaching methods are reflected in textbooks, and linked their typology with the types of textbooks [2]. Thus, analysis of a textbook can be considered as a way of reconstructing methodological views of its author. However, it is important to solve the following questions: How to analyze the textbook, and how to evaluate analysis results?

Specialists on the foreign language methodology have developed various schemes for textbooks analysis [3-5]. It is obvious that many parameters of these schemes (personal orientation, presence of problem tasks, communicative orientation, authenticity of educational materials, functional approach to their organization, etc.) reflect requirements of modern pedagogy and foreign language methodology. They are not applicable to textbooks of the 19th century because they should be analyzed from the standpoint of pedagogy and methodology of the same time. For the historical studies of education, there should be a new scheme of textbooks analysis, in which the pedagogical context of the textbook creation time is taken into account.
PURPOSE, MATERIAL AND METHODS OF THE STUDY
The purpose of this study is to develop and evaluate an analysis scheme of the foreign language textbook of the 19th century. 

The material of the study is the French language textbook for Russian students “Nachal'nyye pravila dlya obucheniya Frantsuzskomu yazyku. V pol'zu Rossiyskogo yunoshestva. Ch. 1 [Initial rules for teaching French. In favor of the Russian youth. Part 1]”by I. H. Ph. Seidenshtücker, a German teacher. This work originally written in German was translated into Russian and published by the bookseller Jacob Brief [6] in Saint Petersburg in 1833. 
Research methods are the following: (1) analysis of foreign language textbooks of the 19th century to identify their typological features; (2) creation of an analysis scheme which takes into account typological features of textbooks of the 19th century; (3) approbation of this scheme by analyzing one chosen foreign language textbook; (3) comparison of results of the textbook analysis with the author’s methodological views.

RESULTS OF THE STUDY
Scheme of analysis of a foreign language textbook of the 19th century.

To design a scheme for analysis of foreign language textbooks of the 19th century, it was necessary to identify their typological features. For the purpose, various textbooks of foreign languages for Russians (French, German, English, Latin, Greek), published in Russia in the 19th century, were analyzed. Also, works on the history of teaching foreign languages [7-9], which describe methods of teaching foreign languages of this period, were studied.

As a result, the following peculiarities of foreign language textbooks of the 19th century were identified: taking into account the addressee’s specific features, way of organizing learning material in the textbook and its lessons, nature of components of the lesson, use of translation, peculiarities of the content, presence of pictures. On the basis of these peculiarities, a new scheme of textbook analysis was built. It contained the following questions:
1. Does the textbook indicate the addressee? If so, are the addressee’s specific features taken into account?

2. What is the basic didactic unit?

3. How is the learning material organized in the textbook?

4. How is the learning material organized in the textbook lesson?

5. Does the textbook have exercises? What is their typology?

6. Does the textbook have tasks to train pronunciation, reading and writing?

7. Does the textbook have grammar rules and summary tables?

8. Does the textbook have texts? What function do they perform?

9. Does the textbook have dialogues? What function do they perform?

10. Is translation into the native language applied in the textbook? Is comparison with the native language applied? What is translated into native language?

11. What socio-cultural content is presented in the texts and dialogues?

12. Does the textbook have pictures? What function do they perform?

This scheme was applied to the analysis of the textbook of the French language for Russian students by I. H. Ph. Seidenshtücker, published in Russia in 1833.

I. H. Ph. Seidenshtücker and his foreign language textbooks.
A German teacher Johann Heinrich Philipp Seidenshtücker (21.08.1765 - 26.05.1817), Ph.D., professor at Helmstedt University (1790-1796), rector of gymnasiums in Lippstadt, Soest and Bremen (1796-1817), taught Greek, Latin and French. In 1811, he published the first, and in 1814, the second part of the French textbook “Elementarbuch zur Erlehrnung der französischen Sprache” [10], which immediately became very famous – in 1830, its 17th edition was published in Germany. He created his Latin and Greek textbooks by analogy with this one.
Seidenshtücker’s textbooks were widely used in Russia in the 1830-1860s. The French language textbook, translated into Russian by the bookseller Jacob Brief [6], caused the greatest interest. Further, the first part of this textbook was published several times in the translations of Eustafy Oldecop (1843), Jakob Langen (1844), Leon Nouvel (1847) and A. S. Stepanov (1853). In addition, in Russia, Seidenshtücker’s textbooks of Greek and Latin were published, as well as textbooks of German and English which were compiled according to his teaching method. Methodological ideas of Seidenshtücker, embodied in all these textbooks, influenced development of theory and practice of teaching foreign languages in Russia not only in the 19th century, but also in the 20th one.

Analysis of the Seidenshtücker’s French language textbook.

For this analysis, the first version of the Seidenshtücker’s initial French language course for Russian students (translated by J. Brief) was taken. The main conclusions of the analysis are given below.

1. The textbook is considered to be addressed to students of classical gymnasiums, because topics of its texts are connected with ancient history and culture. Selection of the vocabulary, denoting phenomena close to students, also shows that the addressee’s features are taken into account.

2. The basic didactic unit is a sentence. Mainly, this is a simple sentence (Le père est bon. La mère est bonne.), but a complex sentence is also introduced already on the first pages of the textbook (Nous avons le père qui est bon).

3. The learning material in the textbook is organized according to the genetic principle: in the first lessons, it is proposed to study speech patterns built on simple syntactic structures, then these structures are complicated.

4. The learning material in the lesson is organized according to the principle: from the study of speech pattern to the construction of similar sentences in translation exercises.

5. The textbook provides exercises for translating from French into Russian, and then from Russian into French.

6. There are no tasks to train pronunciation, rules of reading or writing.

7. In the first part of the textbook there are no grammar rules, sometimes summary tables are presented.

8. The textbook includes texts for reading and training translations from French into Russian.

9. There are no dialogues in the textbook.

10. The textbook includes translation of French words into Russian, but no comparison with the native language.

11. The texts and phrases present material for everyday communication, as well as historical and cultural material.

12. The textbook does not contain pictures.

Evaluation of the textbook analysis results.

Results of the Seidenshtücker’s textbook analysis were compared with the preserved data on the methodological views of this author. It should be noted that, despite the popularity of Seidenshtücker’s textbooks, there has been no chance to find detailed systemic descriptions of his methodological ideas. Separate recommendations of Seidenshtücker in the preface to his Latin textbook for Russian students [11] do not provide a complete picture of his methodology. Therefore, information on his methodological views was taken from works of O. Wendt, G.P. Nedler, E.E. Lambeck and G. Christ [12-15] and summarized in this article.
The above mentioned authors note that Seidenshtücker’s textbooks are addressed to students of secondary schools. They are to organize practical foreign language courses providing constant student activity through phrases and texts translations. The instruction is organized on the basis of a sentence. In the first lessons, these are simple sentences containing a subject and predicate, and their composition is further complicated. Organizing the lexical and grammatical material in the textbook, Seidenshtücker follows a strict sequence of its introduction, without overloading students with new material. From time to time he provides exercises for repetition of the studied material. Each textbook lesson contains new phrases that become examples for constructing similar phrases in exercises. Although most of the exercises are for translation from the target language to the native one, there are exercises to translate from the native language to the target one. Already the first lessons propose work with study texts. Students should read them and translate into their native language. There are no tasks to train pronunciation, reading or writing. There are no grammatical rules, but some elements of grammatical generalization are applied [12: 52-53; 13: 3-8; 14: 37-38; 15: 6-7].

Thus, results of the Seidenshtücker’s textbook analysis coincide with descriptions of his ideas in methodological works of the 19th – 20th centuries in many aspects. This study shows that the above-presented scheme for analysis of a textbook of the 19th century makes it possible to reconstruct teaching methodology implemented in the textbook, with a high degree of accuracy.

CONCLUSION
The presented in this article scheme for analysis of foreign language textbooks of the 19th century is based on the study of methodological theories of that time. It reflects such typological features of foreign language textbooks of the 19th century as taking into account of the addressee’s specific features, way of organizing learning material in the textbook and in the lesson, nature of components of the lesson, use of translation, peculiarities of the content, presence of pictures.
The analysis of the Seidenshtücker’s French language textbook reveals that it implements a variant of grammar-translation method in teaching foreign languages. It is the variant aimed at forming not grammatical knowledge, but speaking skills based on the ability to build sentences. 
The presence of speech patterns, exercises and texts, but not of grammar rules shows that it is a textbook for practical foreign language learning. Comparison of its analysis results with descriptions of Seidenshtücker’s views shows their coincidence in many aspects. It confirms validity of this scheme as a way of reconstructing methodology of the 19th century.

The results of this study are significant for research not only in the field of the history of foreign languages teaching. A modified version of this scheme could be used in university pedagogical courses for analyzing modern foreign language textbooks.
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